Joanna Krahelska

Phone: (+48 22) 635 03 18

Mobile: (+48) 888366846
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	Personal information


	Name
	
	Krahelska, Joanna Maria

	Telephone
	
	(+48 22) 635 03 18

Mobile: (+48) 888 366 846

	Fax
	
	- 

	E-mail
	
	jk@message.pl  


	Nationality
	
	Polish


	Date of birth
	
	17 May 1954


	Family situation
	
	Divorced with one daughter (14); well-organised family life


	Work experience


	• April 2005 - present
	
	Translation of various documents (English > Polish, Polish > English); regular co-operation.

	• Name of contractor
	
	EVS Polish Branch, Warsaw, Poland; Emuna Translations Agency, Cracow, Poland; BTIT Translations Agency, Warsaw, Poland

	• May - August 2005
	
	Regular co-operation (at a level of 350 pages/1800 characters a month) – translation of various documents (Polish > English, English > Polish) 

	• Name of contractor
	
	Tregnum Translations Agency, Warsaw, Poland


	• August 2004- present
	
	Translation of marketing materials for feed industry (English > Polish); regular contract-based co-operation.

	• Name of contractor
	
	Target Languages,Germany



	• August 2004- present
	
	Translation of various documents (English > Polish, Polish > English)

	• Name of contractor
	
	Various international translations agencies (e.g. Transperfect Translations US Branch; Lexica Slovakia; Softitler Italy/USA; Metro Translations, Taiwan; AllGlobal Solutions, USA)

	• August 2002- June 2004
	
	PHARE-funded Twinning Project “Farm Standards” (Twinning Covenant PL2001/IB/AG/03), implemented jointly by Institute of Building, Mechanisation and Electrification of Agriculture, Warsaw, and Danish Agricultural Advisory Centre, Aarhus, Denmark. The official language of the project was English. 

	• Name and address of employer
	
	Service Contract for European Community External Aid No. PL2001/IB/AG/03/02/2002

Contracting Authority: Foundation Cooperation Fund – Central Finance and Contracting Unit

Institute of Building, Mechanisation and Electrification of Agriculture, Rakowiecka 32, 02-532 Warsaw, Poland

	• Type of business or sector
	
	Governmental

	• Occupation or position held
	
	Translator/interpreter for Pre-Accession Adviser Henry Joergensen (Danish Agricultural Advisory Centre, Denmark)

	• Main activities and responsibilities
	
	Translation (Polish > English, English > Polish) of various legal acts (including EU Acquis Communautaire of relevance to the project – approximately 250 pages).

Translation (Polish > English, English > Polish) of Technical Papers, Terms of Reference and Mission Reports, as well as other working papers produced by Danish and Polish experts involved in the project (approximately 700 pages).

Translation (Polish > English, English > Polish) of final products of the project (5 handbooks, approximately 500 pages), and correction/edition of 5 other handbooks translated by other persons.

Interpretation (Polish > English, English > Polish) during meetings of Danish and Polish experts (approximately 70 work days).

Interpretation and general assistance to Polish experts (18 persons) during a study tour to Denmark (10 days).

Interpretation during farm visits organised for Danish experts in Poland (approximately 25 days).

General linguistic assistance to Danish experts during their missions to Poland.

Various tasks commissioned by Pre-Accession Adviser involved in the project Mr. Henry Joergensen of the Danish Agricultural Advisory Centre.

General office tasks.


	• 2002 - present
	
	Translation (Polish > English) of journalistic texts 

	• Name of contractor
	
	EURO VIP Magazine (Editor-in-Chief Mr. Andrzej Choluj)


	• 2001- present
	
	Translation (English > Polish) of questionnaires for social surveys 

	• Name of contractor
	
	Institute of Philosophy and Sociology, Polish Academy of Sciences (Prof. Pawel Sztabinski)


	• 2000 - present
	
	Translation (Polish > English, English, German and Russian > Polish and English) of fine arts exhibition catalogues

	• Name of contractor
	
	Publishing Department, State Gallery of Art Zachęta (Ms. Dorota Karaszewska)


	• 1998-1999
	
	 International research project “Security Services in a Constitutional Democracy: Oversight and Accountability”, headed by Prof. Andrzej Rzeplinski and implemented by Helsinki Foundation for Human Rights with Center for National Security Studies, Washington, DC. The official language of the project was English; involved were 12 national partners from various post-Soviet European countries.

	• Name and address of employer
	
	Helsinki Foundation for Human Rights, Bracka 18 apt. 64, Warsaw

	• Type of business or sector
	
	Non-governmental organisation

	• Occupation or position held
	
	Project assistant/secretary

	• Main activities and responsibilities
	
	Coordinated activities within the project.

Contacted project partners on a regular basis (by phone or e-mail). 

Prepared (drafted and translated: Polish > English, English > Polish) various project materials (from general correspondence to reports on various specialised issues).

Monitored Polish, foreign and international law for provisions of relevance to project area.

Organised meetings within the project.

Drafted and translated (Polish > English) narrative reports on project implementation.


	• 1996 - present
	
	Translation (Polish > English, English > Polish) of reports and papers for research team headed by Prof. Ireneusz Bialecki 

	• Name of contractor
	
	Institute of Applied Social Sciences, Warsaw University


	• 1990 - present
	
	Translation (Polish > English, English > Polish) of general office correspondence; training and conference materials on human rights, the rule of law and constitutionalism; grant reports; documents of the Council of Europe and European Union (including about 50 judgments of the European Court of Human Rights) as well as the UN; Polish, foreign and international legal acts; and other legal texts.

	• Name of contractor
	
	Helsinki Foundation for Human Rights, Warsaw, Poland (Marek Nowicki; Prof. Andrzej Rzeplinski; former Judge of the European Court of Human Rights in Strasbourg, now International Ombudsman in Kosovo Marek A. Nowicki; first Polish Ombudsperson Prof. Ewa Letowska, Prof. Wiktor Osiatynski)


	• 1990 - 1993
	
	Book translations (English > Polish, popularised science and guidebooks, 11 titles) 

	• Name of contractor
	
	Various Warsaw-based publishing houses: BGW, Marba Crown, Arbor


	• 1982 - present
	
	Translation (Polish > English) of conference papers and summaries of publications from the area of law and criminology

	• Name of contractor
	
	Institute of Law Studies, Polish Academy of Sciences  


	• 1979 - present
	
	Translation (Polish > English, English > Polish) of conference papers and other materials; interpretation during international conferences 

	• Name of contractor
	
	Warsaw University (Institute of Social Prevention and Resocialisation, Faculty of Law and Administration - Prof. Wiktor Osiatynski, Prof. Lech Falandysz)


	• 1978 - 1995
	
	Translation (Polish > English, English > Polish) of film narratives and subtitles as well as other materials. 

	• Name of contractor
	
	International Department and various channels of Polish public television.


	Education and training


	• 1979 - 1982
	
	Doctoral studies in criminology 

	• Name and type of organization providing education and training
	
	Department of Criminology, Institute of State and Law (later on renamed Institute of Law Studies), Polish Academy of Sciences

	• Principal subject 
	
	Juvenile delinquency


	• 1977 - 1979
	
	Master’s studies 

	• Name and type of organization providing education and training
	
	Institute of Social Prevention and Resocialisation, Warsaw University

	• Principal subjects
	
	Criminology and criminal law

	• Title of qualification awarded
	
	MA in social prevention and resocialisation 1979


	• 1972 - 1977
	
	Master’s studies

	• Name and type of organization providing education and training
	
	Department of Classical Philology, Warsaw University


	Personal skills

and competences


	Mother tongue
	
	Polish


	Other languages


	
	
	English

	• Reading skills
	
	Excellent 

	• Writing skills
	
	Excellent 

	• Verbal skills
	
	Excellent 


	
	
	German

	• Reading skills
	
	Excellent

	• Writing skills
	
	Basic

	• Verbal skills
	
	Good

	
	
	Russian

	• Reading skills
	
	Excellent

	• Writing skills
	
	Basic

	• Verbal skills
	
	Good


	
	
	French

	• Reading skills
	
	Good

	• Writing skills
	
	Basic

	• Verbal skills
	
	Basic


	
	
	Other languages

	• Reading skills
	
	Able to read and understand texts in most European languages

	• Verbal skills
	
	Able to communicate at the basic level in numerous European languages


	Studying and working experience in multicultural environment

	
	Experienced in working in a multilingual and multicultural environment; able to effectively communicate with people from various cultures and economic levels (the skills were acquired while working for the Helsinki Foundation for Human Rights within the Security Services project which involved partners from various countries of post-Soviet Europe, and further developed within the Polish-Danish Phare-funded Twinning Project “Farm Standards”).

	Social skills

and competences

	
	Friendly and likable; helpful and willing to co-operate; lots of sense of humour and an optimistic attitude.


	Organisational skills 

and competences 


	
	Experienced in coordinating, administrating and reporting on international projects (the skills were acquired during my work for and cooperation with the Helsinki Foundation for Human Rights).

Self-motivated and able to make independent decisions (the skills were acquired during my entire career of free-lance translator/interpreter).

Very well organised, able to meet deadlines and to work effectively under pressure or at impossible speed (see above).

Flexible (also in terms of working hours).

Willing to learn; quick at acquiring new skills.


	Technical skills 

and competences

	
	Computer (Windows, Word, Excel, PowerPoint, Explorer) - proficient

Internet, e-mail – proficient

Familiar with Trados, SDLX and Wordfast
Some DTP, basic knowledge of HTML

Office equipment (all types) - proficient


	Artistic skills

and competences

	
	Wrote short stories and essays for periodicals; published one collection of essays on famous criminals (1989).


	Hobbies

	
	Literature (non-fiction)

Film (action/adventure)

Internet

Dogs and other animals

Ancient cultures (Egypt, Greece, Rome)

Travel in Poland and abroad

Computer games (strategy)


	Driving licence
	
	Yes


	Additional information
	
	For references, please contact: 
1. Mr. Henry Joergensen, Pre-Accession Adviser within “Farm Standards” project (hej@lr.dk); examples of my translator’s skills can be found on the project website http://www.ibmer.waw.pl/sgr/Standardy.html; 
2. Helsinki Foundation for Human Rights (http://www.hfhrpol.waw.pl; some brief examples of my translator’s skills can be found on the site); or

3. Any of the other persons or institutions mentioned above.

Translations in the Polish National Library database:

http://alpha.bn.org.pl/search*pol/akrahelska+joanna/akrahelska+joanna/1%2C1%2C16%2CB/2exact&FF=akrahelska+joanna+tl~a&1%2C16%2C 



